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MU3BECTHSA BI'y. ®UJOJOI'NMYECKUE HAYKH

CWD

Comparative characteristics

of the synonymic series of the nuclear
lexeme “lie / mensonge”

in French and Russian

The article explores similarities and differences in
the semantics of lexemes representing the linguo-
cultural concept «lie / mensonge» in French and
Russian. The authors show that the concept under
study is expressed by such concepts as «deceptiony,
«fictiony, «cunningy, «fraudy» in both of the com-
pared languages. A comparative analysis of the
semantics of the lexemes representing the concept
under study in the compared languages has revealed
more similarities than differences, which confirms
distant relationship between the languages under
consideration.

Key words: linguocultural concept, language picture
of the world, lying, culture, comparative analysis.

(Crarps moctymmna B pemaknuio 25.02.2019)

E.A. OCOKHHA
(Yenaounck)

HH®OPMAIIMOHHO-TIOHATUINHBIE
1 5MOLHUOHAJIBHO-
ACCOLIMATUBHBIE ITPU3HAKHU
OBPA3A 3BE3J1A»

Cpasnusaemcs 06pasz 36e30bl 8 e8PONEUCKUX U
A3UAMCKUX JIUHeBOKYIbMypax. B pesyromame
AHANU3A PYCCKUX, YEUICKUX, AHSIUUCKUX, (Dpan-
YY3CKUX U MYPeYKUx mekcmog necer GbloeneHvl
UHPOPMAYUOHHO-NOHAMUIHBIL U IMOYUOHATLHO-
accoyuamusnwlli npusnaxu. Jlexcema «36e30a»
UMeem cxodicue U pasiuyHble 3Ha4eHUsl 6 PYCCKUX,
YEUCKUX, AHSTULCKUX, (DPAHYYZCKUX U MYPEYKUX
MEKCmax necem.

C\M/D

KntoueBble CroBa: JIUHEBOKYIbIYpPd, OeHOMAMUs-
HOe 3HaueHue, KOHHOMAMUBHOE 3HAYEeHUe, UH-
DOpMAYUOHHO-NOHAMULIHBITL NPUSHAK, DMOYUO-
HAIbHO-ACCOYUAMUBHBLI NPUSHAK.

O0pasbl HeOECHBIX CBETHII, Oy1yuHn 00beKTa-
MU peaJIbHOW JIMUCTBUTEIBLHOCTH, CBSI3aHbI C MU-
(hOITOTHIECKUMH TIPEACTABICHUSIMH B S3BIKOBOM
co3HaHuHu HapoqoB. K Takum o0Opa3am OTHOCHT-
cs1 00pa3 3Be3/bl.

© Ocokuna E.A., 2019
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Lenb maHHOM CTAaTHH — COTIOCTABIICHHE 00pa-
3a 3BE3/Ibl B CBPONCUCKUX M a3MATCKUX JIMHI'BO-
KyJnbTypax, OCHOBAaHHOE Ha aHaJN3¢ TEKCTOB Ie-
CeH, KOTOpPBIC TIOHMMAIOTCS B JAHHOM HCCIIEIOBA-
HUM KaK npoO0yKmul necenHozo ouckypca. Hamm
OBUTO TpOAHATM3UPOBAHO 254 mexcma TeceH
Pa3HBIX KAHPOB HA PYCCKOM, YCHICKOM, aHTIIUIi-
CKOM, (hpaHITy3CKOM M TypemkoM s3bikax. [lepe-
BOJI TEKCTOB TIECEH OCYWECMEINCA CAMOCMOsl-
MenbHoO.

OnpenenuM mepmuHoIo2uyecKyo 06asy uc-
C1e008aHusl.

[Ton meHOTaTUBHBIM 3HAYEHHEM TOHMMAET-
Csl KIOHSTHITHOE SIIPO 3HAYCHHUS, T. €. “00BEKTUB-
HBII’ KOMIIOHEHT CMBbICIIa, A0CTParupoOBaHHBIN OT
CTHITUCTHYCCKUX, TPArMaTHICCKIX, MOJATbHBIX,
SMOIMOHAJIBHBIX, CYOBCKTHBHBIX, KOMMYHHKa-
THBHBIX U T. . OTTeHKOBY [11, ¢. 129]. C nenora-
TUBHBIM 3HAYCHHUEM CBSI3aHO SI3BIKOBOC SIBIICHHE
KOHHOTAIINH.

KonHOTanus — «3MONMOHATBHAS, OLICHOYHAS
WA CTHJIUCTAYCCKAs OKPACKa SI3bIKOBOM €HMHMU-
(Bl Y3yaJIbHOTO WJIM OKKA3MOHAJIHHOTO XapaKTe-
pa» [Tam xe, c. 236].

PaccmoTpuM 3HaueHWE JEKCEMBI 36€30d B
JICKCUKOTpahUIeCKUX UCTOUHUKAX, YTOOBI TIPe/-
CTaBHUTb JCHOTATUBHOC 3HAUCHHE:

— «HEOECHOE Telo, CBETsAIIeecs COOCTBEH-
HBIM CBETOM U MPECTABJISIFOIICECS] 3¢MHBIM Ha-
OroTaTersiM CBETIION Toukoi» [10];

— «HebecHOe Tesio (pacKaJeHHBIH Ta30BBIH
11ap), HOYBIO BUANMOE KaK CBETSIIAsICS TOUKay» [S];

— «OJTHO U3 CBETAMNINX (CAaMOCBETHBIX ) HeOec-
HBIX TEJI, BUJIMMBIX B 0€300JauHyI0 HOUb» [2];

— «HebecHoe Teo, 0 CBOEH MPHUPOJE CXOJ-
Hoe ¢ CosnHIleM, BCIIECTBHE OTPOMHOI OTAaIeH-
HOCTH BHIUMOE C 3€MJIM KaK CBETAIIasICs TOYKa
Ha HOYHOM Hebe» [3];

— «CBETSAIIUICS ra30BbIN (MJIA3MEHHBIN) 1map,
momo0HbIH ComHiry» [8, c. 450].

[To muennto H.®. Anedupenko, B 3HaUeHUH
CJIOBA 38e30d, KpOME TTOHATHIHOTO sIpa ‘CBETS-
eecst HeOeCHOE TEJI0’, MOYKHO BBIJICIIUTh 3HAYEC-
HUS1, BOSHUKAIOIINE KaK Pe3yIbTaThl 9yBCTBEHHO-
00pa3HOTro OTpaKEHUS — ‘BHIUMOE IJIa30M’°, HO
‘OueHb Janekoe’, ‘KpacuBoe’, ‘MaHsiee’ W ‘He-
nocsraeMoe’. DTH CMBICIIOBBIE COCTABIISIFOIIIAE
UHAYLUPYIOT HOBble KOHHOMAMUBHbIE 3HAUEHUS
qexcemul: 1) ‘3Be3/1a — 3HAK OTIMYHS, OPJICH, NUMe-
rorwii GopMy 3BE3/bI’, TIPU 3TOM JICKCEMa IPH-
oOpeTaeT CHMBOIMUYECKOE 3HAUCHUE; 2) ‘3Be3/1a —
3HAMEHMUTBIH, pocaaBuBLIniics yenosek’. [lepu-
(depuiiHble KOMIIOHCHTBI 3HAYCHHUSI COCTABIISIOT
CEMAaHTHUYECKOE SIPO C aCCONNATHBHO-00pa3HBIM
KoMrnoHeHTOM. Dpa3eonornyeckoe 3Ha4eHUE Co-
CTOUT W3 ACCOIMATHBHO-OOPA3HBIX AJIEMEHTOB!
POOUMBCA NOO CYACMAUBOU 36€3001 ‘OBITh yIad-

SA3bIKO3HAHUE

JUBBIM BO BCEM, CUACTIHMBBIM’; 38e30bl ¢ Hebd
xeamamo (36€30 He X6amamy) ‘OTIUYATHCS (MITH
HE OTJIMYATHCS) HEOOBIKHOBEHHBIMH CIIOCOOHO-
ctsimu, ymoM u T. 1. [1, ¢. 49]. Ilpu aTom oy rie-
pudepueil ceMaHTHYECKOTO MOJIS MBI OyeM Io-
HUMAaTh «COBOKYITHOCTh CIUHHII, HanmboJee yaa-
JICHHBIX B CBOEM 3Ha4eHuH oT sipa. [lepudepuii-
HBIC CIWHUIBI MOTYT WMETh KOHTEKCTyalbHBIC
3HaueHus» [4].

Jlexcema 36e30a mpuoOpeTaeT CHUMBOJIUYE-
ckuit cMbici. OOpaTHMCS K TPAJAUITUOHHON CHM-
BOJIMKE 3BE37bl B CBPOMEHUCKHX M a3MATCKHUX
JUHTBOKYJIBTYypax. B xpuctuancTse 3Be3ma 000-
3Ha4aeT OJIaropacroiIoKeHHe U pOXICHUE XpH-
cta [7]. 3Be3ma CHMBOIM3UPYET BEUYHOCTD, a TaK-
JKC BBICOKHE CTPEMJICHUS, ICJIH, MEYTHI, HJca-
a1, OOpa3 3Be37BI CBS3aH C yAadel U CUacThbeM
(oH poduncs noo cuacmaugoll 36e300ti) [6]. Y my-
CyJIbMaH 3Be3/Ia SIBJISICTCS] CHMBOJIOM 00XKECTBEH-
HO¥ BitactH [9].

B xone ucciie10BaTebCKOro aHaiM3a ObLIH
BBIJICIICHBI UHDOPMAYUOHHO-NOHAMUIIHbLE U IMO-
YUOHANbHO-ACCOYUAMUBHbIE NPUSHAKU 00paza
«36e30a». ba3oi 1i1st nHPOPMAIMOHHO-TIOHSITHII-
HOTO TIpW3HAKa SBISIETCS [ICHOTAaTHBHOE 3HA-
YEeHHE, OHO YHUBEPCAJIBbHO U 3a(MKCHPOBAHO B
JeKCUKOrpahUIecknXx HCTOYHHKAX (‘3Be3ma Kak
MPUPOIHBIN O0BEKT’). DMOIMOHAIBFHO-ACCOIHA-
THUBHBIA IPHU3HAK OCHOBAaH HA KOHHOTATHBHOM
3Ha4eHUH (‘3Be31a KaK YEIIOBEK M aHTPOIIOICH-
TPUUYECKUM CHMBON’, ‘3Be3/la Kak OIIYyIICHHE,
YyBCTBO, CTPEMJICHHE YeJNOBEKa', ‘3Be3la Kak
HPaBCTBEHHO-3TUYECKAsl U (PUIIOCO(CKAsT KaTero-
pust’, ‘3Be37a Kak 3HaK, CHMBOJ ).

B uccnemoBaHWM MBI BBIACTHIN UH@OpMA-
YUOHHO-NOHAMULUHBIL NPUSHAK 00paza «36e€30a
KaK npupoonwlii 00eKm», KOTOpbl OCHOBAH Ha
JICHOTATUBHOM 3HAUCHHUH JICKCEMbI. [lOHATHII-
HBI TIPU3HAK MPUCYTCTBYET BO BCEX HCCIEIY-
eMBIX SI3bIKaX W CTAaHOBUTCS 00ImuM. B rpymre,
00pa30BaHHON JaHHBIM MPU3HAKOM, MBI OTIpEJIe-
JIUIT TPU TIOATPYIIIEL: «3Be3/1a KaK KOCMHYECKOe
TEJIO», «3Be3lla KaK 4acTh Iei3axa» M «3Be3ja
KaK yKa3aTellb HallPaBIICHU».

3Be3na Kak KocMHueckKoe Tea0. B atux
MIpUMeEpax JeKCeMa 36e30d SIBIAETCS YaCThIO KOC-
MOca ¥ HEOCCHBIM TEIIOM.

o Ceem OanvHux 36€30 U HAUALO pacceemd
(Poccus, «BockpeceHne», «3epKano MUPay).

o The stars look very different today (Bemuko-
6puranns, David Bowie, Space Oddity) («3Be3apt
BBITJISIIISAIT COBCEM JIPYTUMHE CETOIHSD).

3Be31a Kak yacTh neiizaka. Jlekcema 3ges-
O0a 0003HaYaET YaCTh KUBOU TIPUPOJIBI.

o Crnvuuams necHu nmuy, emecme ¢ HUMU
nemems 00 8vicokoll 36e30bl (Poccusi, «Anucay,
«CoIHIIEBOPOTY);
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e Hvezdy jsou, ty tam (Yexus, Helena Von-
drackova & Jifi Korn, Slunce) («3Be3asr yuum,
TBI TaM»).

e Tiptoe to your room, a starlight in the
gloom (Benukobpuranus, Muse, Sing for absolu-
tion) («Ha 1prrroukax kK TBOE KOMHATE, 3BE3IHBIN
CBET BO MPaKey).

e Mille étoiles scintillaient mettant un peu de
réve bleu dans nos yeux (Opanuus, Dalida, Nuits
d’Espagne) («Tricstam 3Be3q CBEpKaiH, POXKIas
MaJICHBKYIO TOJyOyI0 MEUTy B HAIIUX TJIa3ax»).
3Be3/la TECHO CBsI3aHA C TaKUM CHMBOJIOM, KaK
«r7as», 4TO0 B 3TOM KOHTEKCTE O3HAYaeT Ipo-
3peHue. B TekcTe mecHM coznaercs poMaHTHue-
ckasg arMocdepa: reporHsi BCIIOMUHAET MOMEH-
TBI, TPOBEJICHHBIC PSIJIOM C JIFOOMMBIM YEIIOBEKOM
B JIaJIEKOW CTpaHe.

3Be3/1a KaK yKa3aTeslb HAaPaBJIeHHUs

e 36e30b1 ceemam ¢ nymu (Poccus, «Haytu-
nyc Iommumuycy, «3Bepb»).

e Follow our stars under painted sky (Benn-
kobputanusi, Depeche Mode, Shine) («Cremyit
32 HAIIMMH 3BE37aMH I10J] HApHUCOBAHHBIM He-
00M») — IMpUUECKHE TEPOU NIECHU MEUTAIOT yJia-
JHThCS B PAHTACTUYCCKUI MUP.

o Suivre une étoile (Opannus, Nolwenn Le-
roy, Suivre une étoile) («CrmemoBaTh 3a 3BE3/1011»).

Hamu Obu1 Takke BBIACIEH 2MOYUOHANLHO-
accoyuamuenblll nPU3HAK, OCHOBAHHBIA Ha KOH-
HOTATHBHOM 3HAYECHHHU. IMOLMOHAIBHO-aCCOLIUaA-
TUBHBIH TMpPHU3HAK MMeeT Oosiee IIMPOKOe pac-
NPOCTPAHEHHUE B UCCIIEITYEMbIX TEKCTaX, YeM HH-
(bopManMoOHHO-NIOHSATUIHBIA. PaccmoTpuM moj-
poOHEe IMOYUOHATLHO-ACCOYUAMUBHBIL NPUSHAK
«36€30a KaK 4e/108eK u AHMPONOYEeHMPU1ecKuil
CuUMBON).

3Be3/1a KaK N3BECTHBIN YeJJ0BeK. B TaHHbIX
IpUMepax JieKcema 36e30d BXOAUT B COCTaB CTEp-
TOH MeTaophI ‘3Be3/1a KaK 3HAMEHUTOCTB .

e 36e300b1 ne ezoam 6 mempo (Poccus, «Ma-
[IMHA BPEMEHN», «3BE3/Ibl HE €3]ISIT B METPOY).

e [ could make a transformation as a rock &
roll star (BenukooOpuranus, David Bowie, Star)
(«51 Mor coBepIINThH NpEBpaleHHEe, KaK 3Be3/1a
POK-H-POJLIaN).

e Dans un coin mon petit frére m’appelait
son étoile, quand il me disait ¢a, j’entendais vos
bravos (Opannus, Dalida, Un soir qu’on n’oublie
pas) («B yrmy Mol ManieHBKHH OpaT Ha3bIBaI
MEHsI CBOEH 3Be3/10H, KOT/[a OH TOBOPWJI MHE 1TO,
s CIIBIIIAJIA BALIN AaIUVIOAUCMEHTBI»).

3Be3aa KaK 0COOEHHDBIH, 3HAYHMBIN IS
BHYTPEHHEro MHpa aBTOpa 4ejioBeK. B mpu-
BEJICHHBIX HIKE NPHMepax IPHUCYTCTBYET CpaB-
HeHue. bau3kuil aBTOpy 4eJI0BEK aCCOLUUPYETCS
€O 3BE3JI0i1: TTOIOOHO 3BE3/e, OH M3IyYaeT CBET,
IIPUHOCHT PaJIOCTh, 03apsI€T CYIECTBOBAHHE.

MU3BECTHSA BI'y. ®UJOJOI'NMYECKUE HAYKH

o A 5 Hawna cede 36e30y (Poccus, 3emdupa,
«dpyr»).

e You are the prettiest star (Benukobputa-
nust, David Bowie, The Prettiest Star) («TsI ca-
Masi KpacuBasi 3BE37a»).

e Je dors a la belle étoile au coeur de I’hi-
ver et c¢’est toi qui me réchauffes, c’est toi qui
m’éclaires (®pantms, Joe Dassin, Ma bonne
étoile) («S1 crumo Mo OTKPHITEIM HEOOM B CAaMOM
cepaue 3uMbl. VIMEHHO TBI MEHSI COTpEBaclib,
MMEHHO ThI Jaelllb MHE CBET»).

e Hani yildizlar kadar giizel gozlerin (Typ-
s, Umit Sayin, Dayanamam) («I'ne TBou mpe-
KpacHbI€, KaK 3B€3/Ibl, I71a3a?y).

3Be31a KaKk MUCTHYECKH MePCoOHaK

o There’s a starman waiting in the sky (Be-
mukoOputanusg, David Bowie, Starman) («3Be3a-
HBII 4eJIOBEK, KOTOPBIH kAeT B HeOe»). JaHHbIH
MPU3HAK XapaKTepeH Ul TeKCTOB TeceH J[aBuaa
Boyn: n3 pacmmpeHHOT0 aHalM3a TEKCTa TECHU
MOYKHO CJICJIaTh BEIBOJ] O TOM, YTO TAMHCTBEHHBIH
MIEPCOHAXK CBSI3aH C MUPOM MY3BIKH.

braropapst aHaim3y TEKCTOB IECEH Mbl BbI-
SBUITHL OMOYUOHATbHO-ACCOYUATNUBHDBIL NPUSHAK
«38€30a KAk ouwyuienue, 4yecmeo, cmpemienue
uenosekay. B rpyme Mbl ONPEAEIHIN MOArPyI-
bl «3BE3/1a KaK MeYTa, CHOBHICHHUE», «3Be3/a
KaK MHUCTHYHOCTb, TPEACKA3aHUE», «3BE3/a Kak
omryieHne 0e3HAIeKHOCTH, CBSI3aHHOE C Hecda-
CTbeM, 3a0BEHHEMY, «3Be3/1a KaK HECYACTHAsI JIF0-
6G0BbY.

3Be31a KaKk MeuTa, CHOBUAEHUE

o A MHe NPUCHULOCL. MUPOM NpAGUM JIH0-
006b. A MHE NPUCHULOCH: MUPOM NPAGUNT MEUM.
U nao smum npexpacno eopum 3ee30a (Poccus,
«Kunoy», «KpacHo-KenThie THNY).

o Se touzi vznaset treba ke hvézdam (Yexwus,
Ewa Farna, Jen tak) («OHa MeuTaeT HOAHATHCS K
3BE3/IaM»).

o City of stars, are you shining just for me?
City of stars, there’s so much that I can’t see
(Coennnennsie 1lTatel AMepukH, cayHATPEK K
¢miemy La La Land, Ryan Gosling and Emma
Stone, City of stars) («I'opon 3Be3n, cusems Ju
THI TOJNBKO Uit MeHa? [opon 3Be3n, Tak MHO-
T'O TOTO, Yero sl He MOTYy YBUJIETbY»). YToTpeOie-
Ha metadopa (city of stars ‘ropon 38e31’). Mox-
HO TIPEATIONIOKUTH, YTO HEOECHOE CBETHIIO B TOM
MpUMEpEe aCCOIMHUPYETCS OAHOBPEMEHHO C PO-
MaHTHKOH (IMOIMOHAIBHASI COCTABIISIONIAst) U C
MEUTOi O MomyJsipHOCTH (IparMaruyeckas co-
crapisttomias). JlefictBue GuibMa MPOUCXOIUT B
Jloc-Anmpkenece, rae Haxoaures [omnmuByn. Jlu-
pHUYecKre repou MecHH U GpriIbMa MEUTaroT O J0-
CTH)KCHUM CBOUX LICJICH, O CIaBE M O HACTOSIICH
JOOBH.
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e Je pars a mille saisons, mille étoiles (Dpan-
ust, Myléne Farmer, Comme j’ai mal) («f yxoxy
K TBICSTYE BPEMEH T'0/1a, K TBICSTUE 3BE3/1» ). 3BE3IBI
CTAHOBSTCSI 4acThIO (paHTA3MIHOTO BHYTPEHHETO
MHpa, B KOTOPBIA YXOJMT JIMPUYECKAsi TePOUHSI,
KOI'JIa YyBCTBYET OOJIb M CTpaIaHMs.

3Be31a KaK MHUCTUYHOCTD, MpeACKa3aHue.
B mpumepax nexcema 36e30a MMeeT 3HaYCHHE
‘MpeIoNpPeIeIEHHOCTD .

e A 3nan, umo pano unu nO30HO 36€30bl 6bi-
CMpOSMCcs 8 ps0, U Mbl COUOEMCS HA OOHOU mpone
(Poccust, «AxBapuym», «3UMHSIS po3a») — 3Be31a
0003Ha4YaeT CONMKEHUE JIMPUYECKUX TepOeB, UX
YBEPEHHOCTD B IPOUCXO/ISIIEM.

e [t is written in the stars above (BemukoOpu-
tauusi, Depeche Mode, It’s no good) («3to npen-
HAuepPTaHO 3BE3J[aMHU CBBIIIE») — B TEKCTE IEC-
HH yIOTPeOIIeTCs HIMOMATHYECKOE BBIPAKECHHE
to be written in the stars, KOTOpOe NEPEBOANT-
Csl HA PYCCKHUH SI3BIK «OBITH NpeJHaYepTaHHBIM
CyIB00i».

3Be31a Kak oOLIylleHHe Oe3HaleKHOCTH,
CBSI3AHHOE C HecYacTheM, 3a0BeHHeM.

e [Heeom Hebeca oceHum 2po3a eeyepom
0o nepsotl 36e306t (Poccus, «Ammcay, «CuHAH
JIBIM») — B TEKCTaxX MECEH IPYMIIbl «AJnca» Ha-
OmoaeTcss TeCHas CBSI3b C PYCCKUM (DOITBKIIO-
POM, Tpo3a y JIPEBHUX CJIABSIH CYMTAJIACH ITPOSIB-
JIeHWeM 00Kbero THEeBa, TepBas 3Be3/1a CHMBOJIU-
3UPYET HOBOE POKJICHHUE.

e Nekdo mé popadl a postavil ke zdi, mésic se
dral oknem do pokoje, pockejte chvili — ted’ padaji
hvézdy a jedna z nich je ta moje (Yexus, Jaromir
Nohavica, Hefméankové §tésti) («KTo-To cxBaTumn
MEHS U TTOCTaBHJI K CTEHE, MECSI] BCKapaOKascs
B KOMHATy 4epe3 OkHO. [logokau MuHyTy — cei-
9ac 1MaaloT 3Be3/Ibl, U OJIHA M3 HUX MOS») — B TEK-
CTE MECHHU TEepPeIaeTcs AYIIEBHOE COCTOSIHUE JTU-
PHYECKOT0 reposi — co3aercs arMocdepa TpeBo-
T'H, cTpaxa, OJIN30CTH CMEPTH.

e Flaming star, keep behind me — there is a
lot of living I've got to do (Coenunaennsie IllTa-
el AMepukH, Elvis Presley, Flaming star) («ITbI-
JaloIast 38e3/1a, ACPIKUCH 110331 MEHSI — MHOTOE
B )KM3HU MHE HYXXHO CJIEJIaTh») — B TEKCTE TIECHH
JIeKceMa 36e30a 0003HaYaeT CMEPTh U HAIOMHHA-
€T JIMPUYECKOMY T'epOI0 O TOM, YTO JKHU3Hb YeII0-
BEKa KOHEeYHa.

e Je crie, je ris, je pleure pour juste une étoile
qui s éteint (Kanana, Isabelle Boulay, Juste une
étoile) («A xpudy, s cMEIOCH, 5 TIa9y TOIBKO IS
3BE3/IbI, KOTOpasi FACHET») — 3BE3/Ibl OJINIETBOPSI-
10T TPYCTh, YIICAIIYIO JTFOOOBD.

3Be31a Kak HecyacTHas J000Bb. Cienyer
OTMETHUTbh, YTO JAHHAs IpyIla 3HAaYCHHUH JIeKce-
MBI 36300 XapaKTepHa JUIsL TYPELKHX TEKCTOB Iie-
CeH.

SA3bIKO3HAHUE

e Ben kanar miyim hi¢ yalanci yildizlara
(Typuwusi, Sibel Can, Mucize) («Bepro 1 51 B JKH-
BBIC 3BE3/bD») — JUPHUYECKAsi TEPOMHS KIET JIF0-
OMMOro uelloBeKa, HO COMHEBAETCS B TOM, 4YTO
YYBCTBO B3aHMHO.

o Kararip icimden bir yildiz kaydi (Typums,
Mustafa Sandal, Adi intikamdi) («BryTpu Mens
TEMHOTA, 1 3Be37Ia yIIajay).

B nanHO# rpynmne npumepoB, o0pa3zoBaH-
HOW 2MOYUOHANLHO-ACCOYUAMUBHBIM NPUSHAKOM
«36€30a KaK HPAeCmMEeHno-ymuuecKan u Quio-
cockan kamezopusny, IEKCeEMA 36€304 UMEET OT-
HOIIICHHUE K JYXOBHBIM IIEHHOCTSIM YeJIOBEKa, €ro
HPaBCTBEHHBIM HJICaJlaM.

3Be31a Kak A0CTHKEHHe LeJTH

o Kak nao namu cunuii 0bim neba 0a 6vico-
Kas 36e30a, oa nymet oopoe ne cuecms (Poccus,
«Amncay, «CHHHI TBIM»).

o J'ai trouvé mon étoile, j ai la suivie un ins-
tant sous le vent (Kanama, Celine Dion, Sous le
vent) («f Hanwia cBOIO 3Be3[y, S CliefioBajia 3a
HEHl Kak10e MTHOBEHHE IO BETPOM») — B TEK-
CTax TECEH 3Be3/1a ACCOIMHUPYETCs C IEIbI0, Be-
JIET 4eJIOBEKa K CYACTBIO U OJIaromnoiyyuIo.

3Be31a KaK BEYHOCThH JIIOOBH. 3BE3/bI CBS-
3aHBl C POMAHTUKOHN, MPUPOJA U JIIOOOBH HAXO-
JIITCSI B TADMOHUH.

o As long as there are stars above you you’ll
never need to doubt it (Benukobputanus, David
Bowie, God only knows) («IToxa Haj T060# 3B€3-
Jibl, TeOe HUKOT/[a HEe HY>KHO B 3TOM COMHEBATh-
Cs») — COTJIACHO TEKCTY IIeCHH, 3BE3IIbI — IOJI-
TBEPKJCHUE OCCIICHHOI JIFOOBH, CYIIECCTBYIOIICH
BO BCE BpEMEHa.

e J'ai des baisers qui m’allument mieux que
toutes les étoiles (Kanana, Celine Dion, Je n’ai
pas besoin d’amour) («Y MeHS eCTh TOIEIYH, KO-
TOpBIE TOPSIT sipye Bcex 3Be3n»). [Ipumep mnpen-
CTaBIsIeT coOoM rumnepooiry. B TekcTe mecHn mpo-
SIBJICHUE YEJIOBEYECKUX UYyBCTB HACTOJIBKO SIPKO,
YTO OHO 3aTMEBAET CBET 3Be3/1. B JTaHHOM KOHTEK-
CTe JIeKceMa ITPHOOPETaeT CMBICI 0COO0TO TyBCT-
Ba, OTHOILICHHUSI, BBIPAXKEHHUsI JIIOOBU U HEKHOCTH
K 9ETIOBEKY.

o Bir yildiz diiser icime (Typuus, Umit Sayin,
Gitme) («bynaro 3Be3xa magaet B Moe CepAIe») —
B IIpUMEpE MOSBISICTCS CPAaBHEHHE CO 3BE3[I0H,
YTO TOBOPUT O 3aPOIKICHUH BIFOOJICHHOCTH.

3Be3na kak Hagexxkga. B maHHOW Tpymme
MIPUMEPOB CIIOBO 36€30d CBS3aHO CO 3HAYCHUEM
MONCKa 00BEKTa BHYTPEHHEH OMOPHI U yTEIICHUS
YeJIoBeKa: K HeOECHOMY CBETHITY JINPUYECKHI Te-
pOii mecHu oOpalaercsi B TPyAHYI0 MUHYTY, TO-
9TOMY BO3HHKAeT KOHHOTAIUS CMBICIIA B 3HAYeC-
HUH «HAJIEKIA»:

o Monumwvca ecned yxoosaueti 36e30e (Poc-
cust, «AKBapuym», «JJis TeX, KTO BIIIOOJICH).
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e Look to the stars, let hope burn in your eyes
(BenukoOpuranus, Muse, Stockholm Syndrome)
(«ITocMoTpH Ha 3BE3/1BI, ITyCTh HAJIEWK /1A 3arOPUT-
Cs1 B TBOMX TJIa3ax»).

o L’étoile est si fragile, perdue dans le soir,
pourtant elle brille comme notre espoir (®pan-
uusi, Mireille Mathieu, La premiére étoile) («3Be3-
Jla Takas XpyIKasl, 3aTepsHHAs B BEUepe, OJJHAKO
OHA CBETHUT, KaK Hallla HaJSKAa») — B IMPUMEpE
NIPUCYTCTBYET cpaBHenue ([ ’étoile comme notre
espoir ‘3Be3Jla Kak Hallla HaJlex1a’).

B rpynne, ocCHOBaHHOH Ha 2MOYUOHANLHO-
aAcCoyuamueHoOM NpusHaKe «36e30a KaKk 3HAK,
CUMB01», JTEKCEMa 36€30a IMEET CUMBOJIMYECKOE
3HAuUCHHE.

3Be31a Kak CHMBOJI MYJAPOCTH

e Pa3z yoc ama 36e30a He eactem, s 3a0y0y
8ce, Umo 00JJICeH, U COenar max, Kak 0eiaom
me, kmo enioonen (Poccusi, «AxkBapuym», «Jlms
TeX, KTO BITIOOJICH);

o C’est pour vivre parmi les étoiles un mo-
ment déternité (Kanana, Celine Dion, C’est pour
vivre) («2T0 It TOTO, YTOOBI )KUTh CPEIIH 3BE3]1
OJIHO MTHOBEHHE BEYHOCTH)») — 3BE3/blI 3aKIIIO-
YalOT B ce0e MICI0 KPAaTKOCTH, OBICTPOTECYHO-
CTH YEJIOBEUYECKOW JKU3HH 110 CPaBHEHHUIO co Bcee-
JICHHOM.

e Riizgara, yildizlara sordum: «Yorulma bo-
suna, aldanma o zaten hep seninley dediler (Typ-
uus, Tarkan, Ozgiirliick 1gimidze) («Y BeTpa u
3Be3x crpocwi: “He ordamBaiicst HampacHo, He
0oOMaHBIBalCs1, OHA U TaK BCErjga TBOsI , — OTBE-
THWIN») — B NIpUMEpe HEOECHbIC CBETHJIA OJIHIIE-
TBOPEHBI, JJUPUIECKUII Tepoi NIECHU oOparaeTcs
K HUM, KOT/J]a OH Npe0bIBaeT B COMHEHHH.

JI7s TeKCTOB TeCeH E€BPOIEHCKUX aBTOPOB
CTAaHOBUTCS XapaKTEPHOW CBSI3b HEOECHOTO CBe-
THiia ¢ PoxiecTBOM, 4TO COBIAAaeT ¢ TpaJulu-
OHHOW CUMBOJIMKOH.

3Be3aa kak cumBoJ PoxkaecTa

e B amy Opesnioio noub 3a20penach 36e30a
(Poccus, « JAT», «PoxxnecTBeHcKasn»). Bo3Huka-
er accouuauus ¢ poxaeHueM HMucyca Xpucra u
Budiieemckoii 38e3/101.

e The moon and stars seem awful cold and
bright (Bemuxobpuranus, Queen, Thanks God it’s
Christmas) («JlyHa u 3Be31pl KaKyTcsl 10 yKaca
XOJIOMHBIMU U SIPKUMH») — B TEKCTE TECHU TPH-
CYTCTBYET OTIMCaHNE POXKIECTBEHCKOTO IeiH3axa,
HeOecHbIe cBeTHIIa 00pasyroT eIMHOE IIeJI0e.

o C'est Noél, la-bas dans le ciel une étoile
d’éclat irréel brille au loin sur le monde comme
un beau réve infini (Opannus, Dalida, Douce nuit,
sainte nuit) («PoxnecTBo, Tam B HeOe 3Be3na ¢
(aHTaCTUYECKH SIPKUM OJIECKOM CBETUT BIaJIeKe
OT MUPAa, KaK MpeKpacHas OECKOHeUHas Me4uTa») —

MU3BECTHSA BI'y. ®UJOJOI'NMYECKUE HAYKH

CO3/1aeTcsl 3araJovyHas W POMAHTHYECKas aTMO-
cdepa npa3gHUKA.

B pamkax muckypca aHamu3 TEKCTOB ITECEH
MIO3BOJIMJI CJIENIaTh BBIBOJI: JIEKCEMA 368e30d TPH-
o0peTaeT CXOHbIE U Pa3IMUHbIC 3HAUCHHUS B TEK-
CTax IEeCeH Ha PYCCKOM, YCHICKOM, aHTIHIICKOM,
(paHILy3CKOM M TypelnkoMm si3bikax. Hamu Bblje-
JIeH WH(POPMAIMOHHO-TTIOHATHHHBIN MPH3HAK 00-
pasa «3Be3/J]a» Ha OCHOBE JICHOTATHBHOTO 3Haye-
HUSL ¥ SMOIIMOHAJIBHO-ACCONMATHBHBIN MPHU3HAK
Ha OCHOBE KOHHOTATHBHOT'O 3HAYCHUS JICKCEMBI.
B TekcTax neceH eBpoOnencKux u a3uaTcKux aBTo-
POB MBI OIIPEESIMIN CIEAYIONIAE COBIAIAIOIINE
MPU3HAKK: WHPOPMAIMOHHO-TIOHATUHHBIA TPH-
3HaK oOpa3a ‘3Be3mga Kak NMPHPOTHBIA OOBEKT’,
9MOIMOHAIBHO-aCCOLMATUBHBIC TIPH3HAKU ‘3BE3-
Jla KaKk 4eJOBEK M aHTPOMOLCHTPUUECKUN CHM-
BOJI', ‘3Be3/1a KaK OIIYIICHNE, YyBCTBO, CTPEMIIC-
HUE YeloBeKa’, ‘3Be3/la Kak HPaBCTBEHHO-ITHYE-
ckasg U (Quiaocodckas Kareropus’, ‘3Be3ma Kak
3HaK, CAMBOJ .
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Info-conceptual and emotio-associative
characteristics of the image “star”

The article compares the image of a star in Euro-
pean and Asian linguistic cultures. The author shows
that the lexeme «stary has similar and different
meanings in Russian, Czech, English, French, and
Turkish lyrics. As a result of the analysis of Rus-
sian, Czech, English, French, and Turkish lyrics,
Info-conceptual and emotio-associative features are
highlighted.

Key words: linguoculture, denotative meaning, con-
notative meaning, informational and conceptual
characteristic, emotional and associative characte-
ristic.

(Crarps nocrymnuna B pepakuuto 25.01.2019)

SA3bIKO3HAHUE

BAH TAH
(Bonzozpao)

JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOT'MYECKAS
CEMAHTUKA EJUHUIL
PEKJIAMHOI'O TEKCTA

(Ha MaTepHajie pPyccKoro

U KHUTAHCKOIo sI3bIKOB)

Paccmampueaemcs  nune6oxkyibmyponocuieckas
CeManmuKa eOunuy pekiamio20 mexkcma 6 pyc-
CKOU U KUMAUCKOU IUH2BOKYIbmMYpax. Buisene-
Hbl CNOCOObI OMPANCEHUS. HAYUOHANLHBIX CIMe-
peomunog u aKyeHmyanusayuu UHOCMpanHo20
NPOUCXOICOCHUS. MOBAPA 6 peKiame.

CW/D

KntoueBble CNoBa: )yHKYUOHATbHbIIL CULL, HAYUO-
HAIbHBLI CMepeomun, accoyuayus, aneiiayus,
uepoenugpuyeckul mekcm.

B coBpeMeHHBIX PyCCKON U KUTAHCKOM JIMHT-
BOKYJIBTYpax Bce OOJIbIlIEE MECTO 3aHUMAIOT pe-
KJIaMHbIE TEKCThl. «PekjiaMa — 3TO OTIEIbHBIN
(hYHKIIMOHATBHBIN CTHIIb C MPUCYIICH eMy pa3s-
BETBJIICHHOW CHCTEMOH JKaHPOB (peKIaMHOE 00b-
SIBJICHUE, PEKJIAMHBIN JIO3YHT, PEKJIaMHBIA CII0-
raH, peKjamHasl cTtaThsi W MH. 1p.)» [3, c. 6].
«SI3BIK pekIaMbl — AMHAMUYHO pa3BHBAIOIIAsi-
cs (pyHKIIMOHAIIbHAS TOJICHCTEMA JTHTEPaTypHO-
TO sA3bIKa, (opMHUpPYIOIIAsicst HA OCHOBE BepOalIb-
HBIX €MHHUI Pa3IMYHOrO IeHe3Hca, XapaKTepu-
3YIOUIUXCS PSAIOM JIEPUBAIIMOHHBIX, CEMaHTHYE-
CKHX Y TOHSATHHHBIX ocobeHHocTel» [ 1, ¢. 6]. Kak
U BCE TEKCTHI A3bIKa, €AMHULIBI PEKJIAMHOIO TEK-
cTa 00JaJaf0T JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON Ce-
MaHTHUKOM.

B pycckos3bI9HOM peKiTaMe aKTHBHO HCITOIh-
3YIOTCSI CJIOBOCOUYETAHUS, OTpaKarolllue Ccamo-
WICHTH(UKALNIO POCCHICKOTO 00IecTBa, ares-
JISAIHIO K HAIIMOHAJIBHBIM CTepeoTunam: Poccus —
wedpas Oywia; pycckuil xapakmep; HAYUOHAIb-
Has 2opoocms, mamywxa Poccus v T. 1.

Pexnama TemHoro moxkonana «Poccus» mo
TeNEeBUICHUIO W B VIHTepHeTEe 3aKaHYMBACTCS
TEM, YTO MaJbuUKy yAaeTcs aodparbcs 10 Je-
JIYIIKH, KYTTUB Ha COKOHOMJICHHBIE I€HbI'H TUIAT-
Ky IIOKOJIaia. 3aKaJgpOBBIH T'0OJIOC MPOU3HOCHUT:
«Poccust — menpas gymal».

[TomoOHBIE MHUKPOTEKCTHI CONEpIKAT yKa3a-
HUE Ha MOJYEPKUBAHNE BBICOKOTO KaueCTBa TOBa-
pa U OTpaxkaroT 3HAHMUA U OLIEHKU POCCHUSH, BIa-
JICIOIINX JTUHTBOKYJIBGTYPHBIM (POHOM enuHHIL. Y
ClIoBa Jyuia UMEETCSl He MCHee TISTH 3HAYCHUU.
B pexname ucnonezyercs OJHO U3 HHX: ‘CBOIi-
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